
การแสดงความ  
ขอบ คุณและขอโทษ



 การแสดงความขอบคุณ
表示感谢

Biǎoshì Gǎnxiè 谢谢
(xièxiè)

________
谢谢老师!/谢谢你!/谢谢你们了!
Xièxiè lǎoshī!/Xièxiè nǐ!/Xièxiè nǐmen le! 
ขอบคุณอาจารย์/ขอบคุณคุณมาก/ขอบคุณคุณมากๆ เลย

谢谢你的帮助!/谢谢你帮助我!
Xièxiè nǐ de bānɡzhù!/Xièxiè nǐ bānɡzhù wǒ! 
ขอบคุณในความช่วยเหลือของคุณ/ขอบคุณคุณท่ีช่วยเหลือฉัน



ทางการ  非常感谢
 fēicháng gǎnxiè  

ก่ึงทางการ

真是太谢谢你了
zhēn shì tài xièxiè nǐ le  

太谢谢你了!
Tài xièxiè nǐ le!  

สนิทสนม 多谢!
Duō xiè!

 

สนิทสนมมาก 谢了!
Xiè le!

 



การตอบคําขอบคุณ
  búyònɡ xiè  ____________

 * คํากลางๆ ใช้ปกติทั่วไป

  bú kèqi   _____________
* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - ท่ัวไป

  yīnɡɡāi de ___________ (เป็นเรื่องท่ีฉันควรทํา)
* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - ท่ัวไป



การตอบคําขอบคุณ
! !  Nǎli! Nǎli! _______________

* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - ทั่วไปหรือสนิทสนม

! !  Méiyǒu! Méiyǒu! ______________
* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - ทั่วไปหรือสนิทสนมมาก

   méiɡuānxi  ___________ 
* คํากลางๆ ใช้ปกติทั่วไปหรือมีความสนิทสนมกัน

  búxiè ___________ (ไม่ต้องขอบคุณ)
* คํากลางๆ ใช้ปกติทั่วไปหรือมีความสนิทสนมกันมาก



การตอบคําขอบคุณ
!   Xiè shénme!  ___________

* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - สนิทสนม

    méi shénme ____________
* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - สนิทสนม

    xiǎo yìsi  _________
* ระดับความสัมพันธ์ทางสังคม - สนิทสนม

!/ !/ !  Hǎo le!/Hǎo de!/Hǎo! อือ, โอเค, เอ้อ, จ้ะ, จ้า, ครับ/ค่ะ 
(แสดงการตอบรับคําาขอบคุณ) * ระดับพื้นๆ มีความสนิทสนมมากหรือสถานการณ์ ท่ีไม่
เป็นทางการ



การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn 对不起
(duìbuqǐ)

________
真对不起，我来晚了，让你等了这么长时间! 
Zhēn duìbuqǐ wǒ lái wǎn le rànɡ nǐ děnɡ le
zhème chánɡ shíjiān! 
ขอโทษจริงๆ ฉันมาสายแล้ว ปล่อยให้คุณรอนานขนาดน้ี

对不起，我没听见您说什么。 
Duìbuqǐ wǒ méi tīnɡjiàn nín shuō shénme. 
ขอโทษครับ/ค่ะ ฉันไม่ได้ยินว่าคุณพูดว่าอะไร



我想找他帮忙，又不好意思开口。
Wǒ xiǎnɡ zhǎo tā bānɡmánɡ yòu bù hǎoyìsi kāikǒu.
ฉันอยากจะไปขอความช่วยเหลือจากเขา แต่ก็อายๆ ไม่กล้าเอ่ยปาก 

不好意思，我忘了，应该早点告诉你。 
Bù hǎoyìsi wǒ wànɡ le yīnɡɡāi zǎo diǎn ɡàosù nǐ. 
ขอโทษทีนะ ฉันลืมไปเลย น่าจะบอกเธอให้เร็วกว่านี้

การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn 不好意思
(bù hǎoyìsi)
________

คํานี้แฝงความหมายของคําว่า
“น่าอายจัง เขินจัง แย่จัง” ไว้
ด้วย ความหมายคล้ายกับคําว่า

 แต่เบากว่ามาก ให้
อารมณ์คล้ายกับ คําว่า

“________” ในภาษาไทย



很抱歉，您想买的东西已经卖完了。
Hěn bàoqiàn nín xiǎnɡ mǎi de dōnɡxi yǐjīnɡ mài wán le.
ขออภัยเป็นอย่างสูง ของท่ีคุณต้องการซื้อขายหมดแล้ว

很抱歉，这是最后一张桌子了。 
Hěn bàoqiàn zhè shì zuìhòu yì zhānɡ zhuōzi le. 
ต้องขออภัยด้วย นี่เป็นโต๊ะตัวสุดท้ายแล้ว

การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn (很/非常) 抱歉
(hěn/fēichánɡ) bàoqiàn)

__________

ใช้ในสถานการณ์ที่เป็น
ทางการหรือในภาษาหนังสือ

สามารถ
เติมคํา บอกระดับอย่าง 

/  
(hěn/fēichánɡ มาก)



请原谅我，这么晚才回信。
Qǐnɡ yuánliànɡ wǒ zhème wǎn cái huíxìn.
โปรดยกโทษให้ฉันด้วย ผ่านไปต้ังนานขนาดน้ีเพ่ิงจะตอบจดหมาย

请原谅我，我不是有意那么做的。 
Qǐnɡ yuánliànɡ wǒ wǒ bú shì yǒuyì nàme zuò de. 
ยกโทษให้ฉันด้วย ฉันไม่ได้ต้ังใจจะทําแบบนั้นเลย

การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn 请原谅
(qǐnɡ yuánliànɡ)
_________

คํานี้ไม่ได้มีหมายความว่า
“ขอโทษ” โดยตรง แต่หมายถึง
ผู้พูดรู้ว่า ตนเองกระทําผิด และ
ต้องให้อีกฝ่าย “ยกโทษ” ให้
ใช้ได้ทั้งภาษาพูด และใน
สถานการณ์ที่เป็นทางการ

 



位置已订满，如有不便敬请谅解。
Wèizhi yǐ dìnɡ mǎn rú yǒu búbiàn jìnɡ qǐnɡ liànɡjiě. 
ท่ีน่ังจองเต็มแล้ว หากไม่ได้รับความสะดวก ต้องขออภัยมา ณ ที่น้ีด้วย

今天感冒了，唱得不好希望大家谅解。
Jīntiān ɡǎnmào le chànɡ de bù hǎo xīwànɡ dàjiā liànɡjiě. 
วันนี้เป็นหวัด ร้องไม่ค่อยดี หวังว่าทุกท่านคงเข้าใจและให้อภัย

การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn 请谅解
(qǐnɡ liànɡjiě)

___________

ใช้สําาหรับปฏิเสธอย่างสุภาพ
และขอให้อีกฝ่ายเข้าใจความจํา
เป็น ที่ต้องปฏิเสธ หรือขอให้

เข้าใจในการกระทําานั้น มักใช้
ในภาษาเขียนหรือใน

สถานการณ์ที่เป็นทางการ
 
 



麻烦你了，帮我看一下我写得对不对。 
Máfɑn nǐ le bānɡ wǒ kàn yíxià wǒ xiě de duì bú duì. 
รบกวนคุณแล้วล่ะ ช่วยฉันดูหน่อยว่าฉันเขียนถูกหรือเปล่า

打扰大家了，请帮我找一张泰国地图可以吗? 
Dǎrǎo dàjiā le qǐnɡ bānɡ wǒ zhǎo yì zhānɡ Tàiɡuó dìtú kěyǐ mɑ? 
รบกวนทุกคนหน่อย ช่วยฉันหาแผนท่ีประเทศไทยสักแผ่นจะได้ไหม

การแสดงความขอโทษ
表示道歉

Biǎoshì Dàoqiàn 麻烦你了
(máfɑn nǐ le) 

__________

        ใช้ในกรณีขอความ
ช่วยเหลือที่อาจสร้างความยุ่ง
ยากให้ผู้อ่ืน ส่วน 
(dǎrǎo nǐ le รบกวนคุณ
แล้ว) ใช้ในกรณีท่ีจะรบกวน
เวลา ท้ังสอง คําน้ีใช้พูดเม่ือจะ
ขอความช่วยเหลือหรือขอร้อง
อีกฝ่ายให้ทําบางส่ิงบางอย่าง
ให้



我错了，是我的错!
Wǒ cuò le shì wǒ de cuò!  

我不该那么做!
Wǒ bù ɡāi nàme zuò!  

我不是故意的!
Wǒ bú shì ɡùyì de!  

以后不会这样了!
Yǐhòu búhuì zhèyànɡ le!  

การใช้วลีขอโทษอื่นๆ



การใช้คําขอโทษแบบผสม

不好意思，打扰了! 
Bù hǎoyìsi dǎrǎo le!
ขอโทษทีนะ รบกวนหน่อย

真的对不起，我不是故意的，请原谅我! 
Zhēn de duìbuqǐ wǒ bú shì ɡùyì de qǐnɡ yuánliànɡ wǒ! 
ขอโทษจริงๆ ฉันไม่ได้ตั้งใจนะ ยกโทษให้ฉันด้วย



การตอบคําขอโทษ

没关系

méi ɡuānxi
ไม่เป็นไร

没事儿/没什么/没问题 

méishìr/méi shénme/méi wèntí 
ไม่เป็นไรหรอก/ไม่มีอะไรหรอก/ไม่มีปัญหา

แสดงว่ายกโทษให้
无所谓 

wúsuǒwèi
ยังไงก็ได้/ช่างเถอะ/ช่างมันเถอะนะ



การตอบคําขอโทษ

小事/小意思 
xiǎo shì/xiǎo yìsi 
เร่ืองเล็ก/เล็กน้อยน่า

忘掉吧!/别放心上/别再想它了
Wànɡ diào bɑ!/bié fànɡxīn shànɡ/bié zài xiǎnɡ tā le 
ลืมมันไปเถอะ/อย่าใส่ใจเลย/อย่าไปคิดถึงมันเลย

แสดงว่ายกโทษให้
好吧!我接受你的道歉。 
Hǎo bɑ! Wǒ jiēshòu nǐ de dàoqiàn. 
ก็ได้ ฉันยอมรับการขอโทษของคุณ



การตอบคําขอโทษ

我再给你一次机会。 
Wǒ zài ɡěi nǐ yí cì jīhuì. 
ฉันจะให้โอกาสคุณอีกครั้งเดียว

那不是你的错。

Nà bú shì nǐ de cuò. 
นั่นไม่ใช่ความผิดของคุณหรอก

แสดงว่ายกโทษให้



การตอบคําขอโทษ

不行/不可以 

bùxínɡ/bù kěyǐ
ไม่ได้

不能接受你的道歉

bù nénɡ jiēshòu nǐ de dàoqiàn
ยอมรับคําขอโทษของคุณไม่ได้

แสดงว่าไม่ยอมยกโทษให้

没那么容易
méi nàme rónɡyì
ไม่ง่ายขนาดน้ันหรอก

绝不原谅
jué bù yuánliànɡ
ไม่ยกโทษให้เด็ดขาด



没关系 méi ɡuānxi  

没事儿 méishìr  

没什么 méi shénme  

没问题 méi wèntí  

การตอบคําขอโทษ
ใช้ได้ทั้งการตอบคํา ขอบคุณและคําขอโทษ


